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Вбеседе с редактором нашего
журнала В.А.Погадаев рас�
сказывает об истории со�

здания малайско�русских, рус�
ско�малайских словарей в Рос�
сии � предшественников издан�
ного сейчас в Малайзии.

� Виктор Александрович, по�
требность в том или ином слова�
ре диктуется внешними условиям
� необходимостью коммуникации
в сфере культурных или торговых
связей между народами и страна�
ми... Когда в России был издан пер�
вый малайско�русский словарь? 

� Удивительно, но первый ма�
лайский словарь в России по�
явился еще в ХVIII в.! По высо�
чайшему повелению Императри�
цы Екатерины II, выдающийся
ученый Петр Симон Паллас
(1741�1811) составил сравни�
тельный список слов из 180 язы�
ков и наречий, включая малай�
ский1. В дальнейшем в России из�
давались, в основном, индонезий�
ские словари.

Появлению у нас в стране но�
вых малайских словарей способ�
ствовало установление в 1967 г.
дипломатических отношений Со�
ветского Союза с Малайзией.
Первый из них � «Малайзийско�
русско�английский словарь»

(15 тыс. слов) вышел в 1977 г. в
издательстве «Русский язык» ти�
ражом 1500 экз. Его авторы:
к.ф.н. А.П.Павленко � доцент Ин�
ститута стран Азии и Африки
МГУ им. М.В.Ломоносова
(ИСАА МГУ), Н.В.Ротт � редак�
тор редакции вещания на Индо�
незию Московского радио и я. 

Инициатором составления сло�
варя был Андрей Петрович Пав�
ленко. За основу был взят малай�
ско�английский словарь Виндсте�
да2. А.П.Павленко удавалось полу�
чать малайские газеты � оттуда
бралась и современная лексика. В
1970 г. Андрей Петрович уехал
представителем Союза советских
обществ дружбы (ССОД) в Джа�
карту � там он скоропостижно
скончался. Я присоединился к ра�
боте над словарём только в 1971 г.,
после возвращения со стажировки
из Малайзии. 

� На что вы опирались в этой
работе? 

� Руководствовался уже новы�
ми материалами. Большим под�
спорьем стал вышедший в 1970 г.
в Малайзии толковый словарь
малайского языка «Камус Де�
ван»3. 

� Несомненно, составление сло�
варя � кропотливый труд. Как
долго продолжалась работа над
словарем? И кто еще принял в ней
участие?

� Работа пошла быстро, но по�
скольку многие восточные слова�
ри были убыточными и издава�

лись за счет поступлений от изда�
ния западных словарей, «Малай�
зийско�русско�английский сло�
варь» вышел только в 1977 г. Ди�
зайн обложки сделал художник
В.У.Интойо � сын знаменитого
индонезийского поэта Интойо
(1912�1971), который преподавал
индонезийский язык в МГИМО
и ИСАА. Издание с его дизайном
получило первую премию на кон�
курсе иностранных словарей из�
дательства «Русский язык» в
1978 г. Издательским редактором
словаря был А.П.Смуров, замеча�
тельный русист � за советами к
нему обращались все сотрудники
редакции. 

� В составлении следующего
словаря вы тоже приняли учас�
тие?

Второй � «Русско�малайзий�
ский словарь» (30 тыс. слов) � вы�
шел в том же издательстве через
десять лет, в 1986 г., тиражом
1200 экз. под моей редакцией. Его
авторы � Н.В.Ротт и я. 

Издание словаря многократно
откладывалось, и даже было опа�
сение, что он не выйдет. В те вре�
мена тираж определяли по числу
собранных заявок, а их было не�
много. Тогда я купил 200 почто�
вых открыток и оставил заявки от
имени всех своих друзей и знако�
мых. Трюк сыграл свою роль. 

У этого словаря были рецен�
зенты � доцент ИСАА МГУ
Т.В.Дорофеева и сотрудник Со�
вета по языку и литературе Ма�
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лайзии Сулейман Масри. Они
положительно его оценили, реко�
мендовав к изданию. Издатель�
ским редактором был все тот же
А.П.Смуров. Словарь имел поло�
жительный отклик как в России,
так и в Малайзии4.

На этом благородном попри�
ще можно отметить и другие име�
на. В 1997 г. по инициативе Клуба
друзей Малайзии, существовав�
шего в Москве в 1990�е гг., вышел
в свет тиражом 1 тыс. экз. «Рус�
ско�малайский разговорник», ко�
торый был предназначен для рус�
ских туристов. Его составители �
журналист, большой специалист
по Индонезии С.С.Захаров, и я.
Разговорник стал составной час�
тью еще одного издания, вышед�
шего в издательстве «Муравей» в
2000 г. тиражом 3 тыс. экз., � «Ма�
лайзия. Карманная энциклопе�
дия». Я был его составителем. 

� То, что новый «Русско�ма�
лайский, малайско�русский сло�
варь» вышел в Малайзии, на мой
взгляд, очень важно и знамена�
тельно. Это отражает возрос�
шую потребность в общении меж�
ду нашими странами посредст�

вом экономических и культурных
связей, туристического обмена �
правда, он пока значительно пре�
обладает в процентном соотно�
шении с нашей стороны. 

Может быть, ваш словарь по�
может изменить это соотноше�
ние?

� Не сомневаюсь в этом! Но�
вый «Русско�малайский, малай�
ско�русский словарь», изданный
в Малайзии, превосходит своих
предшественников объемом слов.
Он не только относительно пол�
ный, но и содержит иллюстрации,
связанные с культурой обеих
стран. 

В рецензии, опубликованной в
ведущей газете на малайском
языке «Утусан Малайсия» 6 ок�
тября 2013 г.5, отмечается, что
«словарь окажется полезным чи�
тателям как с практической точ�
ки зрения, так и будет способст�
вовать углублению взаимопони�
мания между народами России и
Малайзии». 

И это верно, ибо, как гласит
малайская пословица, «не узнав,
не полюбишь!» В России сейчас
обучается много малайзийских

студентов, которые начинают
учить русский язык ещё у себя на
родине, и словарь для них, несо�
мненно, будет эффективным под�
спорьем.

Беседу вела Е.В.САФОНОВА,
редактор журнала «Азия и
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Вафганской литературе поч�
ти нет женщин�прозаиков.
Можно назвать два�три

имени, например, Кубра Мазхари
(р. 1951), Парвин Фаиз�зада Ма�
лал (р. 1957) (пушту)* и Спож�
май Зарйаб (Рауф) (р. 1949) (да�
ри). Недавно мое внимание при�
влек сборник рассказов разных

авторов на пушту «На обочине
дороги» («Дэ cарак пэр гара»),
изданный в 2007 г. в Кабуле изда�
тельством «Афганфарханг йун».
Собрала и перевела их на пушту
молодой афганский прозаик Рана
Анд. 

В не столь объемной книжке �
шесть рассказов восточных и за�
падных авторов, а также одно
собственное произведение Раны
Анд, давшее название всему сбор�
нику. Появление на литератур�
ной арене Афганистана нового
женского имени мы отмечаем
публикацией рассказа «На обо�
чине дороги».

Рана Анд родилась в 1985 г. в
Кабуле в семье высокопостав�
ленного военнослужащего. На�

чальное образование получила в
Кабуле, среднее � в Пешаваре.
Поступила в Кабульский педа�
гогический институт на факуль�
тет английского языка и литера�
туры, но, не закончив его, пере�
шла на работу на радио Би�би�си
в Кабуле. Она ведет там про�
грамму «Женщина и современ�
ный мир» и надеется продол�
жить учебу на избранном фа�
культете.

Р.Анд не обошла вниманием и
русскую литературу, включив в
сборник свой перевод рассказа
«Смерть чиновника» А.П.Чехова,
хотя он ранее переводился в Аф�
ганистане неоднократно. Надо
сказать, что она хорошо справи�
лась с чеховским текстом: ее пе�
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* Официальными языками Афганистана
с 2004 г. считаются: дари (фарси�кабули,
один из индоевропейских языков иранской
группы); пушту, или пашто (один из восточ�
но�иранских, или памирских, языков); и уз�
бекский (язык тюркской группы). На дари
говорит около 50% населения, на пушту �
35%, на узбекском � около 15%. Однако, в
действительности, на территории использу�
ется почти три десятка языков трех языко�
вых групп. 
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